Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

munnu rAvaNa-tODi 

In the kRti 'munnu rAvaNa bAdha' - rAga tODi (tALa jhampa), Sri 
tyAgarAj a praises Lord Sri rAma. 

P munnu rAvaNa bAdhan(0)rvaka 

vibhlshaNuDu mora peTTaga rAmacandra 

A 'mannintun) a) nucu 2 kula birudulanu pogaDina 

mATala maradtivO Sri rAmacandra (munnu) 

Cl munu 3 vajrabAdhalan(0)rvajAlakanu 

inajuNDu ninu rAmacandra 
koniyADa paritApamunu j Ud 
vAni madi kodava tlrdna rAmacandra (munnu) 

C2 munu hEma kaSipu bAdhala sahimpaga lEka 

4 mura hari(y)ana rAmacandra 
canuvutO prahlAdu santApamunu 
tlrd saukhyam(o)sagina rAmacandra (munnu) 

C3 munnu nl mahima nE vinnadi kAni 

sanmuni vandya Sri rAmacandra 
pannag(A)dhipa SayanapAlind nA vetalu 
pariharincavE rAmacandra (munnu) 

C4 rAj a rAj a 5 vi- rAj a vAha ravi kula j aladhi 

rAja rAghava rAmacandra 
rAjlva nEtra bhava stuta tyAga- 
rAj a Svandita rAmacandra (munnu) 

Gist 

O Lord Sri rAmacandra! 

O Lord worshipped by great ascetics! O Lord redining on SEsha! 



0 Emperor! O Lord who has garuDa as carrier! O Lord rAghava - the 
Moon of the ocean of Solar dynasty! O Lotus Eyed! O Lord extolled by Lord Siva! 
O Lord worshipped by this tyAgarAja! 

Earlier, unable to bear the troubles created by his elder brother rAvaNa, 
when vibhlshaNa entreated You, eulogising the appellations of Your dynasty. You 
said that 1 shall honour him' (vibhlshaNa). 

Earlier, unable to bear the troubles of vAli, when sugrlva extolled You, 
seeing his pitiable state. You redressed his grievance. 

Earlier, unable to bear the troubles of (his father) hiraNya kaSipu, when 
prahlAda entreated You as "O slayer of demon mura!", You, kindly bestowed him 
comfort by relieving his affli ction. 

1 have only heard of Your earlier glories. 

Have You forgotten Your words about appellations of Your dynasty? 
Please relieve my distress by protecting me too. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAmacandra! Earlier (munnu), unable to bear (Orvaka) the 
trouble! s) (bAdhanu) (bAdhanOrvaka) created by his elder brother rAvaNa, when 
vibhlshaNa (vibhlshaNuDu) entreated (morapeTTaga) You, 

A O Lord Sri rAmacandra! have You forgotten the (maradtivO) words 
spoken (mATala) by You eulogising (pogaDina) the appellations (birudulanu) of 
Your dynasty (kula) and saying that (anucu) 1 shall honour (mannintunu) 
(mannintunanucu) him' (vibhlshaNa)? 

Cl O Lord Sri rAmacandra! Earlier (munu), unable (jAlakanu) to bear 
(Orva) the troubles (bAdhalanu) (bAdhalanOrva) of vAli - son of indra (vajra), 
when sugrlva - son of sUrya (inaja) (inajuNDu) extolled (koniyADa) You (ninu), 
O Lord Sri rAmacandra, who seeing (jUti) his pitiable state 
(paritApamunu), redressed (tlrdna) his (vAni) grievance (madi kodava) (literally 
mental grievance) ! 

C2 O Lord Sri rAmacandra! Earlier (munu), unable (lEka) to bear 

(sahimpaga) the troubles (bAdhala) of (his father) hiraNya (hEma) kaSipu, when 
prahlAda (prahlAdu) entreated (ana) You as "O slayer (hari) (hariyana) of demon 
mura!", 

O Lord Sri rAmacandra, who kindly (canuvutO) bestowed (osagina) him 
comfort (saukhyamu) (saukhyamosagina) by relieving (tlrd) his affliction 
(santApamunu) ! 

C3 O Lord Sri rAmacandra worshipped (vandya) by great ascetics 

(sanmuni)! I have only (kAni) heard (vinnadi) of Your (nl) earlier (munnu) 
glories (mahima); 

O Lord Sri rAmacandra redining (Sayana) on SEsha - King (adhipa) of 
snakes (pannaga) (pannagAdhipa) ! please relieve (pariharincavE) (literally 
remedy) my (nA) distress (vetalu) by protecting (pAlind) me too. 

(Your earlier exploits in protecting vibhlshaNa and prahlAda should not 
be only history. Please relive Your glory now by relieving by distress also.) 

C4 O Emperor (rAja rAja) (literally king of kings) ! O Lord who has garuDa - 
king (rAja) of birds (vi) (virAja) as carrier (vAha)! O Lord rAghava - the Moon 



(rAja) of the ocean (jaladhi) of Solar (ravi) dynasty (kula)! O Lord Sri 
rAmacandra! 

0 Lotus (rAjlva) Eyed (nEtra)! O Lord extolled (stuta) by Lord Siva 
(bhava) ! O Lord worshipped (vandita) by this tyAgarAja! O Lord Sri rAmacandra! 

Notes - 
Variations - 

6 - vandita rAmacandra - vandita Sri rAmacandra. 

References - 

2 - kula birudulanu pogaDina - The words spoken by Sri rAma regarding 
surrender of vibhlshaNa, after holding consultations with others, are contained 
in Sri mad vAlmlki rAmAyaNa, yuddha kANDa - Chapter 18. He quotes the 
statement Rshi kaNDu son of Rshi kaNva as under - 

baddhAnjalipuTaM dlnaM yAcantaM SaraNAgataM | 
na hanyAd-AnRSaMsyArtham-api SatruM paraMtapa 1 1 
ArtO vA yadi vA dRptaH parEshAM SaraNaM gataH | 
ariH prANAn parityajya rakshitavyaH kRtAtmanA 1 1 
sa cEd bhayAd vA mOhAd vA kAmAd vApi na rakshati | 
svayA SaktyA yathAnyAyaM tat-pApaM lOka-garhitaM 1 1 
vinashTaH paSyatas-tasya rakshiNaH SaraNaM gataH | 

AnAya sukRtaM tasya sarvaM gacchEd-arakshitaH 1 1 
EvaM dOshO mahAn-atra prapannAnAmarakshaNE | 
asvargyaM cAyaSasyaM ca bala-vIrya-vinASanaM 1 1 
karishyAmi yathArthaM tu kaNDOr-vacanam-uttamaM | 
dharmishThaM ca yaSasyaM ca svargyaM syAt tu phalOdayE 1 1 27 - 32 1 1 

"In the name of humanity, one should not strike even an enemy arrived 
at one's door and piteously soliciting protection with joined palms. 

An enemy come for protection against his enemies, be he distressed or 
even proud, should be protected even at the cost of one's life by one who has 
subdued one's mind. 

If from fear of folly or even from desire (of some gain) a man does not 
justly protect a refugee according to his capacity, the sin incurred by him is 
despised in the World. 

If remaining unprotected, a refugee perishes before the eyes of the man 
who is able to protect him, the former takes away all his merit. 

In this way a major sin is incurred by failure to protect refugees under 
such circumstances; for such failure shuts out heaven, brings infamy and puts an 
end to one's strength and virility. 

1 shall follow the excellent counsel of kaNDu, which is in accordance with 
facts, is exceedingly righteous and is conducive to fame and actually leads to 
heaven at the time of reward." 

Please visit site for complete translation of the chapter - 
http://www.valmikiramavan.net/vuddha/sarqal8/vuddha 18 prose.htm 

5 - virAja - As per sthala purANa of tiruvahlndipuraM (near Cuddalore, 
Tamil Nadu), garuDa brought virAja river from vaikuNTha and SEsha brought 
pAtALa tlrthaM to the kshEtra. The name of the river there is 'garuDa nadhi' - 
now colloquially called 'gaDilaM'. Source - 

http:/ / www.ibiblio.org/ sripedia/ oppiliappan/ archives/ may04/ msqOO 183.html 
Comments - 

Pallavi by itself is not complete in meaning unless joined with anupallavi. 
Therefore, it is possible that pallavi and anupallavi put together forms a single 


unit. In my opinion, anupallavi should be merged with pallavi; consequently, 
there may not be any anupallavi. 


1 - mannintunani - this word has meanings 'respect', 'honour' and 
'forgive'. Generally, 'forgive' is the meaning assigned to this word. However, as 
vibhlshaNa has not committed any crime directly against Sri rAma, the meaning 
'forgive' may not be appropriate. Therefore, the meaning 'respect' has been 
adopted. 

3 - vajra - This is how it is given in all books. vAli is the son of indra; 
'vajra' (thunderbolt) is the weapon of indra; 'vajra' also means 'hard', 
'adamantine' etc. vAli's chest is renowned as impregnable like vajra. In the 
present context, though the word refers to vAli only, the reason why Sri 
tyAgarAja has used it, is not dear. It is possible that there is an error in the kRti. 

4 - mura hari - hari - though a name of vishNu, it may not be taken as 
such because of the preceding word 'mura'. Therefore, the secondary meaning - 
yama or take away - has been used for translation. Generally, the epithet is 
murAii (mura+ari) or mura hara. 

Devanagari 

m Tim 

foikojf Hpr Tiwm 
3T. WSd 

trMwT art Tiwm Or) 

^rl . m m mrm 

ffj; 

r rfif^FT wrm Or) 

^ 2 . tjt n ww Twm ^ 

TlWm 

rffFT Tiwm Oj) 

^3. m it i cfflfi 

mx it w 

w(TiT)tiq wr mm mr 
■qfe'fei Tiwm Cg) 

^r4. m m ^ mm 


~m Tim Tiwm 



<m1c| ^ -kid rdl J l- 
TM orf^rT TTWS Oj) 

English with Special Characters 

pa. munnu ravana badha(no)rvaka 
vibhisanudu mora pettaga ramacandra 
a. mannintu(na)nucu lcula birudulanu pogadina 
matala maracitivo sri ramacandra (mu) 
cal. munu vajra badhala(no)rva jalakanu 
inajundu ninu ramacandra 
koniyada paritapamunu juci 
vani madi kodava tircina ramacandra (mu) 
ca2. munu hema kasipu badhala sahimpaga leka 
mura hari(ya)na ramacandra 
canuvuto prahladu santapamunu 
tirci saukhya(mo)sagina ramacandra (mu) 
ca3. munnu ni mahima ne vinnadi kani 
sanmuni vandya sri ramacandra 
panna(ga)dhipa sayana palinci na vetalu 
pariharincave ramacandra (mu) 
ca4. raja raja vi-raja vaha ravi lcula jaladhi 
raja raghava ramacandra 
raj i va netra bhava stuta tyaga- 
raja vandita ramacandra (mu) 

Telugu 

(Dab&eaodo c3oo6 o°£oi5£>°\ 

‘ a a / 

€£>. &0 £)<±K± 

(£00) 



£61. 0OJ0O oS (33 2J TJ d£)(S S )6^ a^o^do 

ada^ea: 0do cp£So£6d^ 

CS O / 

§H\0d6j T ’d 08^£>£Sojdo aa^-D 

8^0 0o (S ^dd <°38^0 cp£5o£6^>^) (0oo) 

£62. doado l^da 6$£0 zrC$o d^da^d eS6 

daa6 dr°8(OL)a)d cpdodd^ 

£6da£^e3 s (do^da d^ddaada 
<^8^ ^aag(daa)dP)d cpda£6d‘) (daa) 
dadr’da ^ 0d^d 
ddr)0 ddg £?, O 7> £5o£6d^) 
dd^(rp)dd ^65ad d^ss 2 ^ 8P ddoD 
dedr’Ssr^d cpdo£6d^) (daa) 

£64. o^as cpaa d-cpaa sa^dr 0 60 6 do aaod 
cpaa CF’dad o t =0o£ 60^ 
o^d d(d dd dad e^gd- 
a^aa d0d o 7) 0o£6d^ (daa) 

Tamil 

U. (LDOTTg)! ljn"SUio55T Un^^GioOTnOmSlJa 

q51lS 4 q^otu@ 3 (oIlxmtij Gluili_a; 3 ijn’LDSTFja^ij 
li)OTio41jfigil(iogT)6ff)iaT @G0 L51 3 0gJ 3 6UgiJ Gl U rT cK 3 Lq_ S5T 

LDm so ldij<#1^1Gqj[t l((f> ijfTLDffjijii^ij ((Lp) 

ffl. (LpgU QJgglJ U[T 3 ^ 4 6U(GioffTn')lTGLl 6q[T6D&gni 
^OTgO^ioWT© 3 r£lg}J IJ[TLDffIB^ 3 IJ 
Glarriosflujn'L 3 urfl^frutipgij gg 3 ©^ 

GUrTioOfl LD^l 3 G)<95[Tf5 3 QJ JltTcflioffT IJ[rLDffJB^ 3 IJ ((Lp) 
ff2. (Lpgu GsyDLD «6 tz5L| u[t 3 ^ 4 su emoj^lLDua; 3 Gsoa 
(j_p rr <syD[fl(u_i)ioffT ijn’maafjs^ij 
ffgij(5L|G^iT urrQjDcu[Tgj 3 emr5^[TU(Lpgij 
JltTcfl Qem<5TT<S 2 lLj((olLD[T)emcll 3 i5ffT IJ[TLD<g : IB^ 3 l7 ((Lp) 

ff3. (LDOTg)! l| LDeyflLD Gff) oJlioffTioffT^l 3 cSITiSofl 

<oTO<oOT — (Lp sofl ajrfj^uj l^f, ijn‘LDffj5^ 3 ij 
u6ffTioffT(cg;[T 3 )^l 4 u eruujioOT un'dl^d r^rr Glaj^ip 
urflsyDrfl^ffGeu ijn'LDff[5i5 3 ij ((Lp) 

ff4. (tu^d ijfrgo oJl-ijfrgo eurran) ijefil @go goco^ 3 

(TU^D IJ[T<S 4 eU ljrTLDff[Tji5 3 IJ 

ijrrgSsu u 4 eu erugjfg ^hj[t« 3 - 

(TU^D QJJB^l 3 ^ IJ[TLD<g : r5^ 3 IJ ((Lp) 




(LP65T65TLD, ^ijnaJssrflioifT Q^rrisbansuanujig gjmsrnTgi, 
<affli_Si s5OT<offT (LpetnjDLiSli ^ ^[rrTLDerB^ltrrr! 


(^SLian0iT) LD^luGuQioffTiotiT, (2_65T§i) @£U <aSl0§|ffiansnu L|«LprB^ 

Qerrriiaansn mjDri>3i0n65rGuj[T, ^ijmDffrii^lrrrT? 

1. (LpeffTioffTLb, sumaSluSleffT Q^rrebansuaanGn^ fgrrsrT ^iLnsougj, 
ufl^l anLorj^eir, 2_«fran65T / ^rrmoerB^lrm! 

QffirTSMri_m_ / (^siJ«iTgj) u[fl^rru^^lan65Tffi asror® 

^suioffTgj LD65T« @«nrDiiSl«n<o5Ta3 ^ii ^ 7 ^irnTLDerB^lrriT! 

2. (LP65T65TLD, ^irrsrofluj <#1 L_| ofil sot Q^rT6b«n£Da«n6TTU QurrrrijaarTsj, 

'(LprrsOTSOT sy«n^^G^rrG«iT' Qojejrgu ^ariLpaa, ^lijrTLDff^^lijn ! 

sBsoflsi_|i sot^ LSlrrasurr^ioiiflejT §ie5Tu^^lan65T^ 

QasTTffi^liiJLDsifl^^ ^[nTLDerB^)[rrr! 

3. (LpesTioffTLb, e-ioffTgj LD^lanLDffi<siflan«iT rsnsirr GaLli_aj ^rrsirr; 
rBe®T-(y)ioi!flsuiTffi<srT surB^la 0 Lb ^irrmoarB^lrriT! 

^ij surra®! ^ansrorGajrrGioffT! Gusssfl, CT65Tgj Gsu^an«iTasrTU 
GurTffi@syrrujiijujiT / ^rnTLDffrB^lrrrr! 

4. GurrijGe! a0L_ 6urTa65TG®iT! ufl^l @£oa si_6iSl«fT 
ld^IGuj, ^ijrrasurr! ^gTTLDffrB^lrrrr! 
ffiLDsuffiffiisrorisrorrT! #leu65Trr£U gj^laau QurbGjDrrG65T! 
^liurTffirrrrff65T syrB^la@Lb ^irnTLDffrB^lrrrr! 

@£U Giffl 0 §|ffi<srT - @eu^^l«fT GarTLlurr®a 6 TT 
ufl^l anLorj^effr - aa<£)ifsu®fT 
(Lprr«n®u syan^^^sueffT - ^[fl 

Kannada 

<&). eiDcS^ OS)&SC 8 



«. dD^^(^)^D2±i &>e) tidotfoodi 

^±ra& 3 o (!>)? (^do) 

eio. dDado ^ z 3 sqSe)(^lQe)^ 2 sse)^dD 

^d&SDCSD OSE±) 2 id 

Cd _ Cdj 





ais. eiDci) aSe^D 3 §>Ey) ; 33 os^rt 0 e 3 

2 ±od a^Q(o±>)d osdjdd 

2/8 dt)e^) <2*030 e^dodCb <C)c^eO<diDi)di) 

3 e 0 ^so^dL^dhd o 32 ±> 28 d (sS») 

aSsL. £e 2±>8o2±> do <£d^£> 53£ 



^^(na)O^ dcdod suse)^ i3a d>de» 

sjQa^Q^^e 032±>28d (doo) 

23<V. 0326 0326 <£-0326 35338 d<£ &)£> 26«Q 

0326 03ed<d 03<di)28d 
& 

0325028 dod, 2828 dad ss.d- 

vj ‘ -D 0 



Malayalam 

oj. rooru6rr) 6ruoaD(GODo)(Oj<03 

culelnadsrDjcuoj Qiao© qoj§0) (ooaaJioB 
ora. aonDlao)}(oD)oDj'jjj <ft.j&j enjlra^&jooj oojococudIod 

aOSOJ (2ffl^jl«5)lGOJO (O0°l (OOaaJlOB (oj) 
uJI. a^OD^ OJL§2 6nJ0CJ0ej(GCD0)(0J SO&Jd0o(DJ 
gD0D^6TTKU)} oolooj ©oaruioB 
6)cft>OCT)l0Q)OaJL> nJ(0l«5)0oJI2J(DJ SgJaJl 
QJOClDl (SGI 6) <030(3 OJ (Oflffl'JlOD OOffl^JC^ (fflj) 
sJ2. (2^00^ GaOffl dBoC/OloJ^ CTUOUJOJ CTDaOlffloJO) GOJdBo 
(2J(0 aO(Ol(CQ))(D (OOBaJlOB 
sJODJOJJGCOTO (oJaOOGJ CnjfTWOoJffl^CT)^ 

©flco^jl oruusu^oaoJjoruajloD ©oa^jcora (aj) 
sJ3. a^om^ (T)°l aaola god oilonD(3l dBoOcnl 
oruaajool aioru> (oo°) ooaaJioB 
oJ0m(CD0)CJ0loJ ODCCDOD rJOQjl6TOl1 000 6)OJ«5)OJJ 

oj®1aO(ol6mjGcu (ooaaJioB (aj) 

aJ4. (OOS fflOS Oil-OOS OJOoO ®Oj1 dBo^OJ SSOJCJOl 

roos coo^oi (ooa^Jtra 

(ooslcu GOD(_co ecu crucojo) an^om- 

( do s oio3l(3) rooasJLora (aj) 



Assamese 

f. fff ftf((ft)3f> 

cftf cFtF ftfff 

ft. FiF(F)FF ff f#w cFTFfeF 

Os (aOs Os Os Os 

Ft^F mibfowf # Op 
Fb. ^ WM FfFF^ 

^F3j^ fFJFlFFF 
cfT%Ff FfefF^j v^Jf 
F tfF (FFtF vftfFF FNFF Op 
F^. cff Ff*t ^ fFf fIf F cff (sahimpaga) 

^ Fft(FH FtWF 
FFFFst F^tF F^FFF 

(A Os Os Os Os 

^tfF (^FF((Ft)FfFF #JF^ Op 

FO. ^ f F% CF Mf ^tfF 
F^fF FFF # FNFF 
FF(FT)fFF =FF FtfFfe Ft (FF^ 

FfF^fetF FNFF (^) 

F8. FlF? FtF? fF-FtF? FtF ifF ^fF FF# 

FfF? FFF FNFF 
Ft^tF (F3T FF FTOT- 
FlF? #FF FtWF Op 

Bengali 

F. ^ FFF FF(CF0FF 
fF§Wf£ CFF (FiH FOIFF 
FT. Ffe(F)FF FF fFFFFF CFOtfeF 

Os OsOs Os Os Os 



FTfrF N5dibivbc<r # FtWS' pj) 

^ ftfpcftp ^Fp 
^FvS[$ fF^FNFF 
CFtf%t\F 

FtlF (F^FF vffc FNFF OJ) 
r. fj cff Ff*t ^ FtFF srft f cff> (sahimpaga) 
pt Ffe)F fNf^ 

EFFORT SUfF FFFFFF 

Os Os Os Os Os 

(^m(CFt)FfFF ^ OJ) 

Fv3. ^ f F% CF %fF F^fF 
FpfF FFF # FtFFF 
FfT(Ft)fFF *fM Ft#l% Ft CFv3p 
FtFFF Op 

F8. FF3? FFS? fF-FtFJr FtF FfF ^pt v3?FfF 
FF3? FtFF FtWF 
Ft^F CFF v»F ^FtF- 
FtvSr F^W FtFFFT OJ) 

Gujarati 

H. K% ?W.l?L CHLU(4)c[5 

PlchIxi^s HI? Add^l ?LH^ 

^H.. Hfll^ct(^)^ 5Gi Kk^C'14 HL°l[5^ 
HldC-i H?R(.[ciq.l *0 ?LH^ (H) 

«ta. H^t <w cHLUaC^cf c Yi<H5<n. 

&c\^S Pl^l ?LH^ 

SlPlULS hRcUHH^ ‘Y^. 
cuPl hK 5L£cl ctlKct ?LH*t<* (H) 
*R. H°t <^H s[?LH CHLUC-i £tC§>*-U°l <05 

o o o 



uec-ill ^ctLUHq. 
clLPl ?iW(Hl)?-lpK ?IH*J** (H) 
*13. 4 hP>h 4 Pl^lK 5lA 

^-Lc-hPl qc^ $ft 

U$lpLL)PlU $LUq HlPl(P*l 4L qctCd 

Ufi<§>fi^Pt (H) 

?L<Y m Pl-^L^ q.L6 ?Pl 5Gi c VC'iPl 
?l°v ?L^q 

?L^)q «U CHq ?-ctct c4L°L- 
?L<Y qfect (H) 


Oriya 

0- 0ft QI961 GI9(6ftl)90 
9Q1G61G 60IQ 6Q0ft QI0ftft 

a a — 1 

21- 0ft SC ft) ft ft 0ft GQftftft 6QIGGft 

n cx a a cx a a cx 

0lftft 0QftG69l €11 QI0ftft (0) 

—i —i cx 

ft Q- 0ft 90 Gldft(6ftl)9 0lft0ft 

CX CX — 1 cx 

ftft0S> ftft QI0ftft 

CX CX CX — 1 

60lftQIG QQGIQ0ft 0ft 

CX CX Os 

91ft 0ft 6GI09 Glftft QI0ftft (0) 

— 1 cx 

ft 9- 0ft 600 0GQ GIGft 000ft 6ft0 

cx cx cx 

0Q 0ft(q)ft QI0ftft 
ftft96GI Q0IO 0ftlQ0ft 

CX CX — 1 m- CX CX CX 

Gift 60lftH(60l)0ftft QI0ftft (0) 

— 1 cx 

ftRO- 0ft ftl 000 6ft 9ftft 01ft 

o^o. " 

Qftft 90H €11 QI0ftft 
0ft(ftl)Qa ft^ft Gift® ftl 69Gft 

n oc 

QQ0ft^69 QI0ftft (0) 



QIQ QIQQ QMQQ 
QIQ10 6GG QQ Q.G GHI61- 

— 1 o<- 

QIQ QQG QIGIQQ (91) 

— 1 ex 

Punjabi 

u. he e^e epit^eh 

>Ie ueet eeeeh^; 

*T. Hfe3(H)HE HE PfcldEEE OcTTfes 
WZF> HEfEfe# T^t EEEEE^ (h) 
ee. he ^ ephh(^)! rm°<* 

PyErjEE fEE EEEEEEJ 
tfoEPE HfEEETHE EfE 

Kfe fe? dlPdEA EEEEE^ (h) 
E3. HE EH HfHH EEH hRe-TEET HE 
HE EfE(E)E EEEEE^ 

EEf^ HEH 7 ^ HEEETHE 
HffEH HtR(^)HfEIH EEEEEtJ (h) 
E3. HE Et HfUH E f^Efc E^fe 
HEHfE AEE T^t EEHErtt^ 
HE^ftfH HEE iffefeE E 1 

ufEEfE^W EEEEE^ (h) 

E8. EET EEE fe-EET ‘E'd Ef% HE EePe 
EET EEif^" EEHErtt^ 

EETte sS<E HEE Ed'dl- 
EET ^fEEE EEEE?y^ (h) 



